
moso lyognak . A h a t á r o z o t t tekintetében 
v a n az egyetlen n y o m , mely küla lak ján 
e láru l j a a nagy tehetséget . A m i t egy
szer meglá t , m e g n é z , az ö r ö k k é e m l é 
k e z e t é b e vé sőd ik . L á t á s a i b a n m e g t e r m é 
kenyül az élet ö r ö k gondolata é s a 
l e g t e r m é s z e t e s e b b é s legigazabb színei
v e l , a lakjaival r a g y o g át az á l l v á n y o n 
feszülő v á s z o n r a . 

Képe inek legnagyobb r é s z e n é g y 
fal k ö z ö t t készült . A n n y i r a s z e r é n y , 
h o g y nem mer i á l lványát k iv inni az uc-
c á r a , parkba , vagy a tópar t r a . A z t 
hiszi, h o g y ilyesmit csak azok a befu
tot t festők engedhetik meg maguknak, 
a k i k a k a d é m i á t v é g e z t e k ; akiktől a v i 
h o g ó bakfisok nagyszelesen autogra
m o t v a g y exlíbrist ké rnek . 

Fes té sze té t nem bé lyegezhet jük meg 
semmifé le izmussal : sőt azt lehet m o n 
dani , hogy eddig ő r á ha tá s sa l sem v o l 
tak, miért is nem v o l t a lkalma ezeknek 
termékenyí tő színeit, vonala i t é s pers
pektíváit meglátni . Legfeljebb annyiban, 
amennyiben ez e x p r e s s i o n í z m u s n a k , az 
impresszionizmusnak, avagy a natura
lizmusnak k ö z e van a v a l ó é lethez . 

Hangya k é p e i ceruzara jzok, pasz
tell é s o l a j f e s tmények . Tehe t ségének é s 
m e g l á t á s a í n a k ki fe jezése legnagyobb 
e rőve l a pasz te l l -képe in láthatók. O l a j -
képe i m é g nem annyira k i fo r ro t t ak , — 
képe in h á r o m e r ő s , k o m o r szín d o m i 
n á l ; a sö té tzö ld , k é k é s a fekete. 

Hangya Bandi k é p e i b e n sa j á t l e l k i -
életét, egyén i ségé t é s mélyről j ö v ő igaz 
gondolatai t adja. Megtermékenyi tő je a 

lá tás é s a k é p z e l e t ; innen v a n az, h o g y 
a képe i s z á z s z á z a l é k o s a n eredet iek . 
M á s o l á s r ó l , v a g y u t á n z á s r ó l s z ó sem 
eshetik. O az élet festője , a l l e g ó r i á h o z 
ritkán nyúl. A v a l ó s á g , a köz tünk j á r ó , 
é rezhető , tapintható , jó vagy rossz, s z é p , 
avagy m e g v e t é s r e méltó rút élet fes tő je : 
H a n g y á n a k a meg lá t á sa i , az izmusai é s 
vérbel i t ehet sége a m ű v é s z e t e . A k é p 
az ő igazi é lete , gondolata é s á l m a . A 
„Munkanélkül iek" , az „ U c c a l a n y o k " , a 
„ S z e g é n y t e m e t é s " , a „ V i h a r " k é p e k e n 
átvibrál l e lkének meleg, lehellete. A b o 
r o n g ó s é g b o l t alatt s ivár , s á r g á s z ö l d 
b ú z a t á b l á k , t e n g e r r ó n a : ez a V a j d a s á g . 
Rajta s á r o s , a g y o n g y ű r ö t t e m b e r e k : a 
munkanélkül iek . . . 

Vení , Víd í : jött é s látott. Látta az 
embert amint született , a gyermeket é s 
annyi embert munkanélkül , éhezni , fázni, 
szenvedni : látta a s ivár s íkot , fekete 
g ö d r ö k e t , a k o r h a d t fejfákat é s a d ü 
b ö r ö g v e a láhul ló fö lde t : a s z e g é n y te
metés t . Látta a tova tűnő s o k s z í n ű é l e 
tet , a n y o m o r t : m a g á t a s z o m o r ú e m 
bert . 

Megörökí te t te a bennünk é s k ívü
lünk élő s z o m o r ú v i l ágo t . És győzö t t . 
Ő az e l ső C é z á r k ö z ö t t ü n k : á z o t t é s 
tépett f iatalok k ö z ö t t . 

Ő m á r látja a „ g y ő z e l e m " a rany
füstjét, me ly a h o m á l y o s j ö v ő b ő l fe lé je 
k ö z e l e g . 

Fogadjuk Szenteleky intő s z a v á t : 
Szere tünk fiatal bará tunk, mert a miénk 
vagy é s nagyon b ü s z k é k vagyunk rád . . . 

Lévay Eadre 

éljek „őrült k é p t e l e n s é g e k e t " h o r d o t t 
ö s s z e a „ F i r k a " című c ikkében . 

A „ F i r k a " í ró j a panaszkodik, h o g y 
„ ö r ö k t ő l fogva hitte a nye lve t " s 
kiderült miszerint a n y e l v is csak ú g y 
" l e t t " s emmiből , mint a leves vízből , 
vagy g y e r m e k k o r i játékai f ű r é s z p o r b ó l 
é s k ó c b ó l , m e l y i g a z s á g o k n a k m é g i s -

EllemfirKa 
A játék az marad jon mindég játék 

é s a tréfa is marad jon meg tréfának. 
De a t u d o m á n y t hagyjuk meg szintén 
t u d o m á n y n a k . Szeretettel minden él nél
kül a j á n l o m e so roka t a v a j d a s á g i mű
k e d v e l ő n y e l v é s z e k n e k , akiknek egyik 
l e g k i v á l ó b b i k a a „Hétről-hétre" 7. s z á 
m á b a n , hogy par l amentár i s k i fe jezésse l 



m é r é s e mindig k i á b r á n d u l á s s a l járt é s 
j ár . 

í g y v a n a c ikk í ró a n y e l v szavai
v a l is, ha múl t jukban „ á s k á l " anny i 
„ k o m p r o m í t á l ó t t u d meg ró luk , h o g y 
képte len ú g y megtisztelni őke t mint k e l 
lene. A F i r k a s z e g é n y í ró já t d i rekt „ül
dözi a tudás". De s z e r e z z ü n k n e k i egy
szer egy kel lemes k i á b r á n d u l á s t , mert 
a c ikke a l a p j á n e g é s z nyugodtan meg
á l lap í tható , h o g y a „ n y e l v é s z e t i t u d á s " 
őt n a g y o n is b é k é b e n hagyja . 

Mindjárt az e l s ő s z ó , me lybe a 
c ikk í ró „ b e l e k ö t " az, h o g y „ a t u d o 
m á n y egyre n a g y o b b terü le teket ölel 
fel" Szerinte ez egy „őrült k é p t e l e n 
s é g " m a r t az öl-ölei az ül-ülni ige s z á r 
m a z é k a é s ígv k é p t e l e n s é g ennek mai 
' f e lnya lábó * j e l en té se . Őrü l t k é p t e l e n 
s é g , m e r t a l e g h a l v á n y a b b n y o m a sem 
maradt fenn annak, h o g y az öl-ölel-nek 
v a l a m i k o r „ s i t zen" je lentés is lett v o l 
na. Sőt e l l e n k e z ő l e g a K ö n í g s b e r g i T ö r e 
d é k e k ó t a (ott f o r d u l e l ő s z ö r e lő az 
öl s z ó ) mindig csak a mai j e l e n t é s é b e n 
h a s z n á l a t o s . (V. ö . Nyelvtör ténet i S z ó 
t á r II. 1171—5 o lda l ) . De alaktani lag is 
„őrült k é p t e l e n s é g " ez az állítás mer t 
ülekezik-bö\ n e m lehetett ölelkezik az 
/ hang míett. Mer t a magyar n y e l v tör
ténetében ú g y s z ó l v á n kivétel nélkül k i 
esett i l y e n esetekaen az / de egyetlen 
egy esetben sem keletkezett* P l . álgyú-
b ó l lett ágyú, toídul-bó\ tódul, holdol-
b ó l hódol, az áld mel lett v a n az ádáz 
é s átkoz ( r é g e b b e n áldáz é s áltkoz), a 
s z l á v vlica-bó\ lett ulca, uca, utca. Ezek 
hiszem e l é g n y o m ó s b i z o n y í t é k o k ; de 
h o g y va l ak i azzal ne é r v e l h e s s e n , h o g y 
az ölelni-bö\ lett az ülni m e g j e g y e z z ü k , 
h o g y m á s hangtani é s je lentéstani o k o k 
miatt ez is „őrül t k é p t e l e n s é g " . A z 
e l ő b b fe l soro l tak b i z o n y s á g a szerint a 
t u d o m á n y o s k u t a t á s új területeinek fel
ölelése e l len n e m emelhe tő k i f o g á s , m é g -
k e v é s b b é ál l í lható, h o g y őrült k é p t e -
l e u s é g . 

A z asztal s z ó semmi k é p e n sem 
s z á r m a z h a t ó az tálhoz s z ó l á s b ó l , m e r t 
az asztal s z ó a s z l á v sz /o / -ból s z á r m a 
z ik é s a s z i s z e g ő sz előtt k é p z ő d ö t a 
e j té skönnyí tőve l kapta ma i h a n g a l a k j á t 
asztal. H a s o n l ó esetek lat in s k o l a - b ó l 
(ejtsd s z k ó l a ) lett k ö z é p lat in scola 
( skó la ) é s ebbő l iskola i e j t é skönnyí tő
v e l , i l letőleg o-val oskola. 

Nincsen s z e r e n c s é j e „ F i r k a " í r ó j á 
nak a néz ige k e l e t k e z é s é n e k magya
r á z a t á v a l sem. K é s z s é g e s e n e l i smerem 
a m a g y a r á z a t m e s é j é n e k s z é p s é g é t é s 
é v e z r e d e k r e v i s s z a s z á r n y a l ó c s o d á s 
fantáz iá já t , c s u p á n a v a l ó s z í i n ü s é g é b e n 
k é t e l k e d e m . H o g y m i é r t ? Jstenem, én 
e l i smerem a j ó s z á n d é k á t é s elhiszem, 
h o g y é v e z r e d e k e t akart vissza szální , s 
ta lán nem is tehet r ó l a , h o g y m i n d 
ö s s z e k . b . 100 é v v e l ju tot t h á t r á b b . 
Ugyanis c s u p á n s z á z é v előtt lehett 
l y e n e t i m o l ó g i á k a t m o n d a n i . A n y e l 
v é s z e t romant ikus k o r á b a n H o r v á t h 
Á d á m m a g y a r í t o t t a meg Ádámot és Évát, 
Rard hágót stb. S z í m ó Milutínovíé Sza-
rají í ía is ezen az a l apon k ö v e t e l t e ma
g u k é n a k Muhamedet m o n d v á n ez a 
muha é s med ö s s z e t é t e l e . Ezen az ala
p o n m a g y a r á z t á k a Torontált e g y r é s z t 
Dorn und Tál m á s r é s z t Tor am 7c/-ból, 
jó lehetet m á r j ó v a l a n é m e t t e l epü lé
sek előtt is T o r o n t á l n a k hívták a v i d é 
ket é s m á r a XJV. s z á z a d b a n a p á p a i 
t í z e d l a j s t r o m o k b a n trumtafl-mh é s tu-
rumtajl-nah íratott . 

A m a g y a r n y e l v t u d o m á n y h á l a Is
tennek túl jutot t m á r ezen a k o r o n . 
M a a magyar n y e l v é s z e t i i r o d a l o m nap
r ó l napra n a g y o b b „ terüle te i ö le l f e l " 
s csak h é b e - h ó b a kísért a mult m ű k e d 
v e l ő n y e l v é s z e k k é p é b e n . K i s e b b s é g i 
magyar s a j t ó k b a n m á r t ö b b s z ö r ta lá l
hattunk i lyen csodabogarat é s ideje 
v o l t , h o g y v é g r e he lyre igaz í t suk a m ű 
k e d v e l ő j á t é k o s k e d v ű n y e l v é s z e k e t , mer t 
k ü l ö m b e n m i n d s z é l e s e b b teret „ ö l e l 
f e l " a t u d o m á n y t a l a n h a n d a - b a n d á z á s . 
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